
تـرجـمة پـيرامـون اردن البـيت آل دانشگاه در كه سميناري در ١٩٩٨م, با برابر ١٤١٩ق سال در مقاله اين /#
قـرآن بـه آن فـارسي تـرجـمة اينك است/ گرديده ارائه عربي زبان به شد, برگزار خارجي زبانهاي به قرآن

افتد/ سودمند را آنان كه باشد ميشود/ تقديم پژوهان

#

كـه است كـريم قـرآن نـعمت تـاريخ, عـرصة در و زمـين روي در نـعمت بـزرگترين
كتاب كتاب, اين ميرود/ ناسوتيوعالمملكوتبهشمار ميانبشر ارتباط نزديكترينوسيلة
براي آن تحدي الهياستو جاودان معجزة و ندارد راه آن در هيچسوي از باطل خداستكه
آن برابر كليدر به او ناتوانوطبع آن مانند آوردن از بشر پابرجاستو تاريخ پايان تا و هميشه
به منحصر بZغت و فصاحت حفظ با ديگر زبان به آن برگردان سبب, همين به است/ قاصر
مـتناهي عقل به الهي نامتناهيِ مفاهيم يكسلسله انتقال كار, اين زيرا نيست, ممكن آن فرد
و نـفساني حـجابهاي و مكـان و زمـان حـدود بـه مـقيّد كـه است بشــر زبــان و انســان

است/ اجتماعي و فرهنگي محيط از محدوديتهايناشي
تZشهاي و كارها ارزش بربندگانشايناستكه الهي رحمتهاي و سنتها از يكي اما
هدف به رسيدن و نتيجه حصول به را آن و ساخته مقرون نيت حسن اخZصو به را انساني
را او و نميكند توانشتكليف اندازة به جز كسرا هيچ خداوند كه چرا است; نكرده مربوط
در را رباني علماي استكه انگيزه همين و نميدهد, بازخواستقرار نيتشمورد برابر در جز
و بزنند قرآن ترجمة دستبه استكه كرده وادار گونا@گون زمانهاي در و غربعالم و شرق

سازند/ منتشر مردم ميان را قرآن تعاليم
مشكـZت Tمـث است; مـتفاوت مـختلف, زبانهاي به كريم قرآن ترجمة دشواريهاي
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وحي ترجمان ١٠٤Ê
مـحيط در كـه اسـZمي زبـانهاي بـه آن ترجمة مشكZت با غربي زبانهاي به قرآن ترجمة
و مسـيحي انـديشههاي از اروپـايي, زبـانهاي دارد/ فـرق يافتهاند تكامل اسZمي فرهنگ
به قرآن مفاهيم ترجمة پذيري, تأثير اين و پذيرفتهاند, تأثير رومي و فرهنگيوناني يهوديو
جز چارهاي مترجم زيرا ميسازد, دشوار معني دقت و عمق اصالتو حفظ با را زبانها اين
كمتر و دارند را مفاهيمخاصخود كه ببرد كار به را اصطZحاتي و تعبيرها همان كه ندارد اين

دارند/ فاصله غربيها ديني و فرهنگي مفاهيم از
ترجمه اردو و فارسي تركي, مانند اسZمي, زبانهاي به را كريم قرآن كه كسي مقابل, در
و عقايد رنگ زبانها, اين طبيعت چون نيست, رو به رو مشكZت اين از بسياري با ميكند
عـلت به مترجم گاه حال, اين با است/ گرفته خود به اسZمي ذوق و عقلي تمايZت و افكار
بZغي جنبههاي يا الفاظ دhلت به مربوط كاستيهاي علت به يا و صيغهها و واژگان @كمبود

ميشود/ مواجه مشكل با قرآني دقيق مفاهيم رساندن در @كZم,
نيستكه قابلتصور جدّياست/ يكتفسير گونهاياز چيز هر پيشاز كريم قرآن ترجمة
نباشدودردرك آ@گاه رسالتقرآن بهخوبياز زبانيدستبزندو به كتابخدا ترجمة @كسيبه
كه مجيد قرآن آياتياز بسيارند چه كوششنكند/ ذهنخود معانيآندر تصور قرآنو مفاهيم
تعمّقدر بدون مترجمي هيچ طبيعياستكه بلنديدhلتدارند/ معاني بر اندك, واژههايي با

دستنمييابد/ بلند مفاهيم آن به تفاسير
گفت بتوان شايد و فراوانند, شدهاند منتشر هند قارة شبه در كريم قرآن از كه ترجمههايي
سـوم قرن در كه بوده قديم سندي زبان به آن ترجمة ديگر, زبان به قرآن ترجمة نخستين @كه
سـبقت ديگران بر ارزشمند كار اين در كه كسي و است, گرفته صورت سند بZد در هجري
فتحنامه نام به كتابخود در عليكوفي, قديمي, تاريخنگار كه چنان اسZميبود; @گرفتموhنا
سندبهدستمحمدبنقاسم تأليفشده,ضمنشرحماجرايفتح هفتم قرن در كه السند فتح يا
اشاره بدان عبدالملك, بن وليد اموي خليفة عهد در ثقفي يوسف بن حجاج برادرزادة ثقفي,

١٩٩١م/ دمشق, بلوش, ا/ ن/ تحقيق السند, كتابفتح به شود رجوع /١

است/١ @كرده
آغاز اردو زبان به كريم قرآن ترجمة ,Oبعد به ١١٣١Qق ١٧١٩م سال از ترجمه, اين پساز
آن در كـرد/ اقـدام مـبارك كار اين به سنبهلي معظم محمد قاضي كه بود هنگامي اين و شد,



Ê ١٠٥ تهانويو/// علي اشرف تفسيرگونة ترجمة

١٩٨٧م,ص١٢/ آباد, اس@م اردوتراجم, كي عنوانقرآنكريم با احمدخان استاد كتاب به شود رجوع /١

داشت/١ غلبه اردو زبان بر محلي هنديِ واژههاي بيشاز فارسي و عربي واژههاي دوران,
فيترجمة الرحم­ فتح عنوان تحت را كريم قرآن O١١٧٦قQدهلوي Uا ولي شاه آن, پساز
اين است, گذشته آن تاريخ از نيم و قرن دو كه اين با ا@كنون كرد/ ترجمه فارسي زبان به القرآن

شـاه فـرزندش دو را Uا ولي شـاه كار است/ متداول زبانان فارسي ميان در همچنان ترجمه
به را قرآن و كردند دنبال O١٨٣٣م . رفيعالدين١٢٤٩Qق شاه و O١٨٢٨م . ١٢٤٣Qق عبدالقادر
قرار عموم قبول مورد عبدالقادر شاه ترجمة كه درآوردند اردو زبان به روان و ساده شيوهاي
همچنان ميگذرد, آن تحقق از سال پنجاه و صد بيشاز كه بركتدرحالي با كار اين @گرفتو

دارد/ قرار كريم قرآن پيام درك در مردم استفادة مورد
كه جايي يافتتا استمرار اردو زبان به كريم قرآن ترجمة به هند در علمايمسلمان اهتمام

پساز كـه نـماند نا@گفته است/ كرده ارائه را ترجمهها اين از كاملي فهرست مؤلف صص٢٣-٢٧٠/ همان, /٢
است/ شده منتشر نيز ديگري ترجمههاي ١٩٨٧م سال كتابدر اين انتشار

است/٢ شده ترجمه اردو زبان به بار هزار بيشاز قرآن كنون تا
اين يكي كرد, تشويق اردو زبان به كريم قرآن ترجمة به را هند علماي كه اموري جمله از
مبالغه شايد و ميرفت, كار به اردو زبان در كريم قرآن واژههاي از درصد پنجاه بيشاز كه بود
بـراي زبـان آسـانترين گونا@گـون, دشواريهاي مشكZتو وجود با كه بگوييم ا@گر نباشد
درازمـدّت همزيستي اثر بر كه تأثيراتي وجود با زبان اين چون اردوست; زبان قرآن ترجمة
و طبيعتاسZمي هم هنوز پذيرفته, هندي زبان بتپرستاز هندوان با مسلمان زبانان اردو
هـيچ اردو تـرجـمة در كـه نـيست معني بدان اين البته است/ كرده حفظ را خود حالتديني
انشـا اسـلوب و نـحو و صرف قواعد در اردو و عربي زبان ميان زيرا ندارد, وجود مشكلي
تكـرار ضمير تأ@كيد, مقام در عربي, زبان در مثال, عنوان به دارد/ وجود روشني تفاوتهاي
انا انني ,O١٢٩ . Qبقره الحكيم العزيز انت انک ,O١٣ Qبروج. ويعيد يُبدئُ هو انه مانند ميشود,
اردو زبان تأ@كيديبه مفاهيم برگرداناين وغيره/ Oق.٤٣Qونميت نحننحيي انا ,O١٤ . ا�Qطه

طـبعا و ندارد را تأ@كيد ادوات اين اردو زيرا نيست, ممكن زبان اين در آن مترادفات يافتن و
برساند/ را قرآن مقصود كه ببرد كار به خاصي تعبير است مجبور مترجم

و دارد وجـود مستقلي صيغههاي مستقبل و حال زمانهاي براي اردو زبان در همچنين



وحي ترجمان ١٠٦Ê
است مجبور مترجم بنابراين نيست; موجود برساند را عربي مضارع فعل معناي كه صيغهاي
حـالتهاي در عـربي كـZم در نيز برساند/ را مستقبل يا حال معناي كه بسازد خاصي صيغة
همان صفتاز يا مصدر يا صورتاسم به يا و فعل صورتهمان به يا جمله فعلدر خاصي,
مكر ,O٢٣٧ . Qبقره فريضة لهن فرضتم ,O٢٧ . مي$Qنساء تميلوا اَن مانند: ميشود, تكرار ماده
/O٨٠ . Qاسـراء صدق مخرج واخرجني ,O١٨ . Qنوح اخراجا يخرجكم ,O١٢٣ Qاعراف. مكرتموه
صورت همين به اردو زبان به آنها نقل ولي است, بZغتعربي اوج در قرآني تعبيرهاي اين
اردو زبان بZغي امكاناتلغويو حدود در تZشميكندتا نا@گزير مترجم نيستو فايده مفيد
در جـز مـفاهيم اين انتقال طبعا و برساند, زبان اين در را شده ياد مفاهيم كه بسازد جمZتي

نيست/ امكانپذير ميدهد, اجازه اردو زبان كه حدي
مفاهيم و است هم نزديكبه آنها معناي كه ميبينيم را واژههايي كريم قرآن در همچنين
پيدا معادلي آنها براي نميتوان ديگر زبانهاي از بسياري و اردو زبان در ولي دارند, دقيقي
در كـه روز مختلف اوقات مانند و ابل, و جمل بعير, مانند و ثعبان, و جانّ حيّه, مانند: @كرد;
در عصر/ ظهيرة, عشية, غدوّ, صبح, فجر, غسق, ضحي, اصيل, بكرة, قبيل: استاز آمده قرآن
كـZم نـقل كـه است بـديهي نـدارد/ وجـود خـاصي واژههـاي كـلمه ده اين براي اردو زبان
استكه كسي درخور تنها كار اين انجام نيستو آساني كار بشر زبان به خداوند معجزآساي
كتابخدا صرفتعمّقدر را عمرخود و دارد يدطوhيي عربي علوم قرآنيو بررسيهاي در

است/ @كرده

ترجمةاشرفعليتهانوي É

انتخاب بررسي جهتبراي آن از را O١٩٤٣م تهانوي١٣٦٢Qق. اشرفعلي امام ترجمة ما
مـحيط در گسـتردهاي ديـني تأثـير و عـلمي واhي جـايگاه بزرگ, شخصيت اين كه @كرديم
كـمتر در كـه دارد مزايايي و ويژگيها او ترجمة داشت/ بيستم قرن در هند اسZمي فرهنگي

ميشود/ ديده آن پساز متعدد ترجمههاي از ترجمهاي
در دهـلي روسـتاهاي از يكـي بـهون> <تـهانه در ق ١٢٨٠ سـال در تهانوي اشرفعلي
بـه ديده ميرسيد, بنخطاب عمر به آن نسبت داشتو جهاد و علم در ريشه كه خانوادهاي
از شصتسال آموختو علم حجاز و هند در خود عصر علماي بزرگان از او گشود/ جهان
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كـتابو عـنوان نـهصد حـدود و كرد, صرف مردم ارشاد و تبليغ تدريسو در را خود عمر
فقه, حديث, تفسير, قبيل از اسZمي مهمترينمسائل دربارة كوچك, بزرگو باحجم رساله,
كه دارد را امتياز اين او نوشتههاي كرد/ تأليف اجتماعي اصZحات و اخZق تصوف, @كZم,
قـرار مـخاطب را دلها كه زيرا است, كرده جمع روحي روشهاي و عقلي روشهاي ميان

ميشود/ چيره عقلها بر و ميدهد
توجه مورد را تهانوي هند, مسلمانان ديگر با همراه اسZمي بزرگ متفكران و دانشمندان
خـوانـدن با برخي كردند/ استفاده او تربيتي و اصZحي روشهاي و كتابها از و دادند قرار
استقZل در تهانوي گذشته اين از جستند/ بهره او دانشاز فرا@گيري با برخي و او @كتابهاي
داشت/ عهده بر نقشمهمي سياستاسZمي اساسنظرية حركتبر هدايتاين و پا@كستان

بيان عنوان تحت را آن و رسانيد انجام به سال١٣٢٦ق در را قرآن تفسير و ترجمه تهانوي
نمود/ نظرهاييچاپ تجديد با را آن ١٣٥٣ق سال در بعدها كرد/ منتشر سال همان در القرآن

اهلعلم فراوان استقبال مورد بارچاپشدو دهها اثر درسال١٣٦٢قاين درگذشتاو پساز
آن از رسالتقرآن فهم در مردم يافتو بسياري شهرت هند مسلمانان ميان در گرفتو قرار
اين به نوشتند كتاب القرآن بيان انتشار پساز كه مفسراني از گروهي همچنين كردند/ استفاده
و اردو زبـان بـه تفسيري كه بود دريابادي عبدالماجد شيخ مهمتر همه از داشتند/ توجه اثر

نوشت/ جلد چند در انگليسي زبان به ديگري تفسير
فقهي, ابعاد كه خداست كتاب از روشني تفسير بلكه نيست, يكترجمه فقط القرآن بيان

از برخي به تفسير اين مؤلفدر است/ گرفته قرار توجه مورد آن بZغتدر تصوفو @كZمي,
است/ داده پاسخ بود آمده پديد مردم ميان در غرب مادي تفكرات اثر بر كه عقلي شبهههاي
و قـرارداده تـوجه مـورد را مسـلمانان اجـتماعي مسـائل كـه دارد نيز را امتياز اين او تفسير
تشـويق hوا روحـيِ و اخZقي روشهاي براساس اسZمي يكجامعة ايجاد به را مسلمانان
ايـن در مـا هدف تنها نيستيم; تفسير اين ويژگيهاي بيان درصدد جا اين در ما است/ @كرده

ميدهد/ تشكيل را تفسير اين از بخشمهمي استكه ترجمه اين مزاياي ذ@كر فرصت
كـه بـود واداشتاين كار اين به مرا كه چيزي ميگويد: القرآن بيان مقدمة در اشرفعلي
از و كـند تأمـين را آنان علمي نيازهاي كه دارند احتياج تفسيري به مسلمانان كردم احساس
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ص٣, ,١ ج تـاريخ, بدون علي, غ@م مطبعة پا@كستان, كراچي, تهانوي, علي اشرف القرآن, بيان به: بنگريد /١
مؤلف/ مقدمة

باشد/١ زوايدخالي و حشو
در استو قرآن از او فهم خZصة او ترجمة زيرا دارد, وجود نيز او ترجمة در امتياز, اين
دو اردو زبان به قرآن مترجمان ميان در ما ميرود/ شمار به آسان و ساده ترجمهاي حال عين
بـاشد, نـزديك قرآن متن به كه كلماتي حداقل به كردن ا@كتفا يكي ميكنيم: مZحظه را روش
پايبندي بدون كه آزاد ترجمة ديگر و كرديم, اشاره آن به Tقب كه عبدالقادر شاه ترجمة مانند
نـام به تفسيري در مودودي ابواhعلي شيخ ترجمة مانند ميرساند, را قرآن مدلول الفاظ, به
را ممكنالفاظي حدّ تا او است/ كرده جمع روشرا هردو خود ترجمة تهانويدر القرآن/ تفهيم

شرح بوده توضيح به احتياج كه مواردي در و كرده انتخاب است, نزديكتر قرآن متن به @كه
آيه كه مواردي در ويژه به را كار اين او است/ آورده اردو متن داخل در پرانتز ميان مختصري
<ترجمة يا مختصر> <تفسير به را كتاب سبب همين به و داده انجام دارد, متعددي احتماhت

ص٥/ مؤلف, مقدمة همان, /٢

است/٢ نهاده نام مفصل>
قبليهمتگمارده سورة با سوره ارتباطهر بيان به ديگر مفسران بسيارياز مانند تهانوي
استكه كاري اخير نكتة اين و است, داده ارتباط قبل آية با را آيه هر مضمون اين, بر عZوه و
كـرده رعـايت را آن كسـي كـمتر مترجمان ميان از و نبودهاند ملتزم آن به مفسران از بسياري

است/
كـه است شـبهاتي از بسـياري بـه پـاسخگويي گـونه, تفسير ترجمة اين ديگر مزاياي از
تـنها تـهانوي البـته مـيرسد/ خـوانـندگان ذهـن بـه قـرآنـي آيات از برخي مفاهيم پيرامون
عقل حديثصحيحيا قرآنيا مانندآية دليلصحيحي به مستند كه ميدهد پاسخ را شبهههايي
ميگويد: و نميدهد پاسخ خارجاند محدوده اين از كه شبهههايي به رو اين از باشد; حسّ و

همان,ص٥-٦/ /٣

به خود, تفسيرگونة ترجمة در او بخواهيم/٣ مقابلدليل طرف از كافياستكه اينشبهه ردّ در
بدينگونه و ميشود وارد مقدر> دخل <دفع طريق از آن ردّ براي بلكه نميكند, تصريح شبهه
عيسي <يا آية ترجمة به مثال, عنوان به رفعميشوند/ بهخود خود شبههها بسيارياز استكه
وقتخود در را تو زودي <به است: شده ترجمه چنين كه بنگريد اليّ> ورافعك متوفّيك انيّ
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كسـاني ادعاي اردو, زبان در تعبير اين ميبرم>/ hبا خود سوي به را تو ا@كنون ولي ميميرانم
نقضميكند/ ميكنند, تشكيك عيسي بودن زنده در كه را قادياني گروه مانند

خارج گذشته دانشمندان آراي و انديشهها مرز از شبههها اين ردّ تهانويدر كه كنيم توجه
غيبي مفاهيم تأويل هنگام به و داده انجام بيستم قرن مفسراندر از برخي كاريكه است; نشده
عمل آمد پديد برخي در ميZدي نوزدهم قرن از كه غرب مادي انديشة اساس بر كريم, قرآن

@كردهاند/
موقت و ظنيّ آن نتايج و طبيعي علوم گفت جرأت با كه بود كسي نخستين تهانوي شايد
روا تجربي علوم مطالبظنيِّ هماهنگيبا جهت ثابتقرآن مفاهيم از برداشتن دست استو
قرآنـي مفاهيم ظاهر با و ثابتشده كه را علمي نتايج از دسته آن بيان او حال عين در نيست/
ميدانستو بياشكال دستمييابد, آن تكلفبه بدون مسلمان پژوهشگر هماهنگاستو

ميشمرد/ روا معاصر انديشههاي به رسالتقرآن نزديكساختن منظور به را آن
در و نكرده اعتنا ضرورتباشد حد از خارج كه چيزي به خدا, كZم مراد فهم در تهانوي
تـفسير بـا كـه جـديد مـفسران آراي از و نرفته بيرون روايي تفسير محدودة از خود ترجمة
قولي اختZفنظريديده, پيشينيان آراي ميان در ا@گر و نكرده پيروي مغايرتداشته پيشينيان
در نـيز است/ داده ترجـيح است نزديكتر عربي شيوة مقتضاي به يا روايتصحيح به كه را
و برگزيده خاصي شيوة است, متفاوت طبعا كه خوانندگان, درك سطح برابر در خود ترجمة
يك حد در را خدا كZم ترجمة كه است نكرده مبالغه چنان آن عمومي لغات كارگيري به در
براي آن فهم كه نيز را غريبي و سنگين واژههاي حال عين در و بياورد; پايين @كتابمعمولي
معيارها با سادگيمطابق عين در كه اينشيوه اتخاذ نميبرد/ كار استبه دشوار معمولي مردم
بـا مـردم عـموم بـراي كـه درآورده نـظير كـم ترجـمهاي صورت به را او ترجمة هست, نيز
ايـن به هند قارة شبه در علما بزرگان است/ سودمند دارند, فرهنگديني در كه تفاوتهايي
قـرآن ديگـر مترجـمان به نسبت تهانوي برتري به جهت اين در و ميدهند گواهي حقيقت

دارند/ اعتراف
شرايط آن و كرده تعيين شرط پانزده هستند قرآن ترجمة درصدد كه كساني براي تهانوي

١٩١١م/ هند, كانپور تهانوي, اشرفعلي از دهلوي, اص7حترجمة به: بنگريد /١

است/ نموده بيان نگاشته معاصرانش١ از دهلوي احمد نذير شيخ ترجمة بر كه تعليقهاي در را
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از: عبارتند مزبور شرايط

بـدون و مسـتقيما را قـرآن معاني بتواند كه گونهاي به بداند را عربي زبان بايد مترجم /١
كند/ ترجمه ديگر, ترجمههاي @كمكاز

بـاشد, داشـته تـخصص اللـغه فقه و بZغت نحو, صرف, مانند عربي, لغت علوم در /٢
او بـراي عـربي كـZم دقايق و روشها شناخت و آنها تركيب و ترتيبكلمات كه به@گونهاي

باشد/ ممكن
از كـاملي اطـZع بـايد بـلكه نباشد, كلمات لغوي مفاهيم به منحصر او بررسي و فهم /٣

باشد/ داشته اصطZحاتشرعي
احاديث به مستند كه را نزولها شأن تا باشد گرفته ياد خبره اساتيد از را الحديث علم /٤

بشناسد/ خوبي به هستند نبوي
آياتاhحكام تفسير در تا باشد داشته آ@گاهي كامل طور به مجتهدين و مذاهبفقها از /٥

نگويد/ خZفاجماع بر چيزي
عـقايد از را خـود فـهم تا باشد خبير كZم علم در و بداند تفصيل به را اسZمي عقايد /٦

كند/ حفظ گذار بدعت فرقههاي
كه را نسخ موارد تا باشد داشته آ@گاهي تحقيقاند اهل تفسير علم در كه مفسراني آراي از /٧

بشناسد/ است, hزم ترجمه در آنها به توجه
در خود آراي براي بتواند كه باشد آشنا اندازه آن تا حداقل عقلي, علوم و اصول علم با /٨

كند/ اقامه دليل تفسير و ترجمه
آيه يا استو آياتمشكل معناي درك و ميشود آياتمربوط تأويل به كه مواردي در /٩
مـجمل تفصيل يا مبهم تفسير يا نسخ بيان تعارضيا رفع به نياز يا و دارد گونا@گوني مفاهيم

دهد/ توضيح پاورقي در را موارد اين بلكه نكند, بسنده ترجمه به تنها است,
لغتاطZع علم از و بداند Tكام كند, ترجمه زبان آن به را قرآن ميخواهد كه را زباني /١٠

باشد/ داشته انشا و نويسندگي در را hزم مهارتهاي و باشد داشته
پيروي از و كند بدعتگذاريدوري از باشدتا عقيدهايدرستداشته و اخZقينيكو /١١

باشد/ بركنار حق اظهار خيانتدر هواينفسو
باشد/ داشته مقبوليت خود زمان اطمينان مورد علماي ميان /١٢
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شبهههاي دفع در و روشنيدرككند به مختلفرا اقوال تا باشد هوشمند ذ@كاوتو با /١٣
باشد/ داشته دقتعلمي حد, باhترين در مخالفان,

بياورد/ قرآن عربي متن كنار در را قرآن ترجمة كه باشد ملتزم /١٤
داشـته را آن آمادگي تا نباشد مغرور خود رأي به و نكند تكبر خود شخصي فهم در /١٥
كـجا هر و كند, مراجعه آ@گاهي و دانش اهل به ندارد, خاطر اطمينان كه مواردي در كه باشد
نكند/ خودداري اشتباهاتخود, تصحيح و معاصر علماي از استفاده از نفهميد, را چيزي

هريكاز كمبود و دارد تأ@كيد قرآن مترجم اينشرايطدر همة ضرورتوجود بر تهانوي

صـص ,١٩٩١ دهـلي, صـديقي, ضـياء ريـحانه دكـتر القـرآن, بـيان لتـفسير التـحليلية الدراسـة بـه: شـود رجوع /١
/١٣٤-١٣٦

ميداند/١ برابر خطا و گناه با را آنها
در ضروري, موارد در و ميكند اساسمذهبحنفيعمل بر فقهي استنباطاحكام ويدر
و است مـاتريدي مـذهب پـيرو كـZمي, مسائل در دارد/ اشاره نيز ديگر مذاهب به حاشيه,
تقليد در ولي مقلّدم, مسائل در <من ميگويد: و دارد لطيفي سخن گذشتگان از تقليد دربارة
<اصول ميگويد: نيز آنها ردّ و كZمي شبهههاي به مربوط موضوعات دربارة هستم/> محقق
طور به قرآن كه گونه همان هستند, مبتني پايههايعقليسالم بر نبوتهمه و توحيد از اسZم
استنباط فروع كه ندارد ضرورت ولي است, كرده اشاره معني اين به <يعقلون> تعبير با مكرر
ثابتشده عقل با كه قطعياي دليل با عينحال در و باشد عقل بر مبتني هم اصول اين از شده
مطلبگمراه خلطايندو رهگذر از جوانان كه ميافتد اتفاق بسيار باشد/ نداشته تنافي است

همان,صص١٥١-١٥٢/ /٢

ميشوند>/٢ كشيده دين انحرافاز ضZلتو به و ميشوند
و دارد خاصي ارزشعلمي تفسيرگونه ترجمة اين كه گفت ميتوان گذشت, آنچه بنابر
اين كه روشني علمي ويژگيهاي از گذشته نميرسد/ آن پاي به زمينه اين در ديگر @كارهاي
هست نيز ديگري نكتة اينجا در ميسازد, متمايز اردو ديگر ترجمههاي ميان در را ترجمه
سنتهايي مردم اعمال قبول در خداوند كه اين آن و نيست, كمتر قبلي نكتة از اهميتآن @كه
آنچه بنابر ولي ببرد, پي سنتها حقيقتاين به نميتواند انسان محدود فهم كه اين با و دارد,
اعـمال قبولي علل مهمترين از يكي كه گفت ميتوان آمده نبوي احاديث و قرآن در صريحا
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در بـنده كـه گـونهاي به اخZصاست, در بندگان عروج ميزان نيّتو اخZص خداوند, نزد
سوياو رحمتالهيبه اينصورتاستكه در رود/ hبا قبولي پلههاي بر پروردگار پيشگاه
مردم ميان و شده قبول او عمل كه ميشود صادر اعلي ٔZم در رباني نداي و ميشود سرازير
طول در مردم و يافته استمرار نسلها ميان در آن فوايد و رسيده مردم آنبه سود يافتهو انتشار

ميكنند/ استفاده آن از قرنها

/١٧ آية رعد, سورة /١

ا7رض/١ فيمكثفي الناس ينفع ما اما و

/١٠ آية فاطر, سورة /٢

يرفعه/٢ الصالح الطيبوالعمل الكلم يصعد اليه

اثـر نهصد به كه ــ تأليفات كثرت وجود با او كه است اين اخZصتهانوي نشانههاي از
نشـر و چـاپ و است نخواسته مادي پاداش خود علمي كارهاي براي ــ ميرسد چاپشده
ايـن با شايد است/ نكرده طلب حقي چاپي هيچ براي و گذاشته آزاد Tكام را خود @كتابهاي
مرتبهاياست اين و شود, واقع قبول پروردگارشمورد نزد او كار و برسد هدفخود به @كار
مـا راستي نميرسند/ آن به ميدارند, مقدم اخروي پاداش بر را دنيوي پاداش كه ديگران @كه
خواهيم بهرهاي آخرتهم در آيا بگيريم, نظر در بيشتر را پاداشهايدنيوي ا@گر كه نميدانيم

نه؟ داشتيا

Ë



Ê ١١٣ زباناردو/// به كريم قرآن تفاسير و فهرستترجمهها

زباناردو به قرآنكريم كامل وتفاسير ترجمهها فهرست
١٣٨٠.٥.١٥ تاريخ تا مجيد قرآن ترجمة مركز در موجود

Ê

توضيحات
چاپ

تاريخ

نشر

محل
مترجم نام رديف

ا%يمان باعنوانكنز زيرسطري ترجمة با دارايمتنعربيو ١٩٧٨م �هور بريلوي�امام� احمدرضاخان ١

زيرسطريوحواشيمختصر ترجمة بامتنعربيو ١٩٨٣م @كراچي �مو�نا� علي فرمان ٢

ترجمهدرصفحةمقابلوتفسيريكوتاه بامتنعربيو ١٩٩٠م لكنهو جوادي حيدر ذيشان ٣

سال١٩٨٩, به ترجمهكردهوپسازدرگذشتوي را نساء تاسورة مترجم, ١٩٨٩م مدينةمنوّره الهند� الحسن�شيخ محمود ٤

بر ترجمهمشتمل اين احمدعثمانيتكميلشدهاست/ توسطمو�ناشبير

ازمو�ناعثمانيدرحاشيهاست/ تفسيريمختصر

ترجمهوتفسيريمختصردرحاشيه بر بدونمتنعربيومشتمل بيتا بمبئي جالندهري فتحمحمدخان ٥

بهعنوانروش­چراغ

زيرسطريوتفسيريمختصردرحاشيه ترجمة بامتنعربيو بيتا @كراچي,�هور تهانوي علي اشرف ٦

بامتنعربيوحواشيمفصّل ١٩٨٧م �هور الدين رفيع شاه ٧

ترجمةتحتاللفظيوتفسيردرحواشي,معروفبه بامتنعربيو ١٩٧٧م @كراچي,�هور دهلوي عبدالقادر شاه ٨

القرآن موضح

زيرسطريوتفسيريكوتاه ترجمة بامتنعربيو ١٣٨١ق �هور كاظمي حسيني امداد سيد ٩

زيرسطريوتفسيردرحاشيه ترجمة بامتنعربيو ١٤٠٣ق �هور الزمان وحيد نواب ١٠

زيرسطريوتفسيردرحاشيه ترجمة بامتنعربيو بيتا دهلينو دهلوي احمد مقبول سيد ١١

زيرسطريوتفسيردرحاشيه ترجمة بامتنعربيو ١٣٤٨ق دهلينو علي محمد شيخ ١٢

بهدوصورتتحتاللفظيومحاورهاي هرسطر زير ترجمة بامتنعربيو بيتا �هور عبيد عبُيدا6 مو�نا ١٣

زيرسطريوتفسيردرحاشيه ترجمة بامتنعربيو ١٩٦٨م كراچي �هور, دهلوي احمد نذير حافظ ١٤

القرآندرحاشيه بامتنعربيوتلخيصتفهيم ١٩٩٤م دهلينو مودودي ابوا�علي ١٥

بامتنعربيوحواشيتفسيري ١٣١٩ق دهلينو دهلوي حيرت ميرزا ١٦

بامتنعربيوخSصةتفسيردرحاشيه تا بي دهلينو علي عمار سيد ١٧

بامتنعربيوتفسيرمفصلدرپنججلد ١٣١٤ق دهلينو دهلوي حقاني عبدالحق محمد ابو ١٨
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بامتنعربيوتفسيروارثيدرحاشيه ١٩٩٤م حيدرآباد وارثي عزيزا6خاننظامي محمد ١٩

ابنكثير بامتنوتفسير ١٩٩٥م دهلينو نعماني عبدالرشيد ٢٠

ترجمةمفصلدرهشتجلد بامتنعربيوتفسيرو ١٩٩٣م دهلينو شفيع محمد مفتي ٢١

القرآن ترجمهتحتعنوانتزكير بامتنعربيوتفسيرو ١٩٩٠م دهلينو خان وحيدالدين ٢٢

بامتنعربيوحواشيتفسيري ١٤١٥ق بمبئي پاريك عبدالكريم ٢٣

بامتنعربيوتفسيرمفصل بيتا حيدرآباد عبدالعزيز محمد ٢٤

بامتنعربيوتفسيرمفصل ٤-١٩٩٣م بمبئي پيرزاده شمس ٢٥

بامتنعربيقرآن تا بي حيدرآباد فهيمالديناحمدصديقي ٢٦

ازمترجم بامتنعربيوپاورقيهايتوضيحي ١٩٦٧م بمبئي مصلح محمد ابو ٢٧

القرآن بهعنوانتوضيح

بامتنعربيوحواشيتفسيري ١٣٥٧ق قاديان شاه�قادياني� سرور محمد سيد ٢٨

بامتنعربيوحواشيتفسيري ٢-١٣٤٠ق �هور علي محمد مولوي ٢٩

القرآن نامضياء با بامتنعربيوپاورقيهايمفصلتفسيري ١٩٨٩م دهلينو پيرمحمدكرمشاها�زهري ٣٠

بامتنعربيوحواشيمفصلتفسيري ١٩٨٧ـ@م دهلينو سعيد احمد ٣١

بامتنعربيوحواشيتفسيري ١٣٩٠ق دهلينو ابوالوفاءثناءا6امرتسري ٣٢

ترجمةخSصةمطالبقرآن با بدونمتنعربي ١٣٣١ق آره بهاري حسن علي محمد سيد ٣٣

بهركوعاست باخSصةمطالبقرآنركوع بدونمتنعربيو ١٤١٤ق حيدرآباد ابوسعيد احمد ٣٤

ترجمهدرمقابلهرسطر بامتنعربيو ١٩٩٧م �هور احمد شبير سيد ٣٥

قادري بهعنوانتفسير باتفسيرحسيني ترجمةمتنقرآن ١٣٢٨ق لكنهو قادري فخرالدين ٣٦

ترجمةتفسيرفيظ7لالقرآنسيدقطب بامتنعربيو ١٩٩٨م �هور شيرازي شاه سيدمعروف ٣٧

بامتنعربي,تفسيرموضوعيپيامقرآن ١٤١٤-ق �هور @گروهي ٣٨

بهعنوانوحيمنظوم ترجمةمنظوم بامتنعربيو ١٤٠١ق @كراچي ا@كبرآبادي سيماب ٣٩

ماجدي بهعنوانتفسير ترجمهوتفسيرينسبتامفصل با ١٩٩٦م لكنهو دريابادي عبدالماجد ٤٠

بامتنعربيوحواشيتفسيري ١٤٠٥ق �هور عثمان محمد ٤١

باحواشيتفسيري ترجمهوتفسيرقادياني ١٩٦٦م ربوه احمد محمود بشيرالدين ميرزا ٤٢

بامتنعربي قرآن ترجمةمنظوم بيتا لكنهو هندي امرهوي محسن محمد سيد ٤٣



Ê ١١٥ زباناردو/// به كريم قرآن تفاسير و فهرستترجمهها

بامتنعربيوتفسيرمفصليدرقسمتپايينصفحه ١٤١٧ق مدينةمنوّره كرهي جونا محمد ٤٤

بامتنعربيقرآن ١٩٦٥م لكنهو هندي امرهوي سيدمحمدصادق ٤٥

بامتنعربيقرآن ١٣٣١ق لكنهو امرهوي رضوي حسين زيرك سيد ٤٦

بامتنعربيوتفسير ١٩٨٣م �هور كاندهلوي صاحب ادريس محمد ٤٧

كاندهلوي صاحب محمدمالك

ابنعباسازشاهعبدالمقتدرقادري ترجمهوتفسير بامتنعربيو بيتا بدايون عزيزاحمدقادريبدايوني مفتي ٤٨

بامتنعربيتحتعنوانمرََجَالبحري­ بيتا @كراچي تهانوي اشرف محمد الهند شيخ الحسن محمود ٤٩

الحسنات بامتنعربيوتفسيرتحتعنوانتفسير ١٩٩٥م �هور قادري احمد محمد سيد ابوالحسنات ٥٠

القرآن بامتنعربيتحتعنوانانوار ١٩٩٦م �هور مرتضي غSم ملك ٥١

بامتنعربيوتفسيرتحتعنوانفيوضالقرآن ١٩٨٩م �هور بگرامي حسن حامد سيد ٥٢

مجيد بامتنعربيتحتعنوانتفسيريترجمةقرآن ١٩٩٨م �هور چودهري رفيق محمد ٥٣

قرآن بهكلمة ترجمةكلمه بامتنعربيو بيتا �هور بيگ بهادر ٥٤

بامتنعربي,تحتعنوانتفسيركمالي­ج7لي­ ١٣٩٣ق بمبئي سيوطي جSلالدين محلي, جSلالدين ٥٥

بهپاره` بامتنعربيتحتعنوانمطالبقرآنaپاره ١٣٥٣ق آرمور سروش يعقوب ٥٦

معترجمه مجيد بامتنعربيتحتعنوانتفسيرقرآن ١٣٦٢ق لكنهو بيگم نساء محمود ٥٧

بدونمتنعربي ١٩١٤م لكنهو عباّسي ا6 احسان ٥٨

بامتنعربيتحتعنوانتفسيرالقرآن ١٩٩٧م �هور گيSني عبدالرحمن ٥٩

بامتنعربيقرآن بيتا �هور �هوري احمدعلي ٦٠

بامتنعربيتحتعنوانمطالبالقرآن ١٩٩٨م �هور عبدالرشيد ٦١

بامتنعربيقرآن ١٢٧٢ق بيجا نام بي ٦٢

مجيد بامتنعربيقرآنتحتعنوانمضامي­قرآن تا بي �هور فقري عالم ٦٣

بامتنعربيقرآن ١٤١٧ق @گوجرانواله صوفي سواتي, عبدالحميد ٦٤

ازمترجمانمشهوراردوزبان نفر ترجمةده بامتنعربيو ١٣٧٣ق �هور مترجم ده ٦٥

اردوترجمه ترجمةتحتاللفظيتحتعنوانآسان بامتنعربيو ١٩٩١م �هور احمد نذر حافظ ٦٦

بامتنعربيقرآن بيتا �هور عرب رفاعي محمد سيد ٦٧

بامتنعربيقرآن بيتا @كراچي منصور ابو ٦٨



وحي ترجمان ١١٦Ê
بامتنعربيقرآن بيتا @كراچي جسري ا6 محبوب محمد ابوالقاسم ٦٩

بامتنعربيقرآن تا بي �هور نقوي سيدزيركحسين ٧٠

معارفالقرآن في الفرقان بامتنعربيتحتعنوانتفسير ١٩٩٨م �هور فاروقي محمدعبدالحي ٧١

بامتنعربيقرآن ١٩٩٩م �هور احمدالدين خورجه ٧٢

عروةالوثقي بامتنعربيتحتعنوانتفسير ١٩٩٧م @گجرات اثري عبدالكريم ٧٣

نبوي بامتنعربيتحتعنوانتفسير ١٩٠٣م �هور نبيبخش محمد ٧٤

بامتنعربيقرآن تا بي �هور حسيني سيدعلي ٧٥

بامتنعربيقرآن ١٩٩٩م �هور ايوبخان محمد ٧٦

مجيد بامتنعربيتحتعنوانآسانقرآن تا بي �هور جالندهري علياحمدخان ٧٧

بامتنعربيتحتعنواناشرفالتفاسير تا بي ملتان عثماني محمدتقي ٧٨

بامتنعربيقرآن ١٩٩٦م �هور سيداحمدحسنمحدثدهلوي ٧٩

بامتنعربيقرآن ١٣٣٨ق �هور وحيدالزمان نواب دهلوي الدين رفيع شاه ٨٠

حيدرآبادي

بامتنعربيتحتعنوانحبلالمتي­ ١٩٩٩م �هور بلتستاني محمدحافظ ٨١

بامتنعربيتحتعنواندرسقرآن تا بي �هور �٤نفر� @گروهي ٨٢

بامتنعربيتحتعنوان ١٩٨٥م �هور جارا حسينبخش ٨٣

المصحف النجففياسرار انوار تفسير

البيان بامتنعربيتحتعنوانسراج تا بي �هور محمدحنيفصاحبندوي ٨٤

زباناردو به قرآنكريم وتفاسيرناقص ترجمهها فهرست
١٣٨٠.٥.١٥ تاريخ تا مجيد قرآن ترجمة مركز در موجود
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التفاسير نامجامع به ازتفسيري تا٢٦ پارة٢١ تفسير ١٢٨٣ق @كانپور خان قطبالدين محمد ١

آية١٢٨سورةنحل تا ترجمه بامتنعربيوتفسيرو ٣-١٣٢١ق آ@گره خان احمد سيد ٢

القرآنسيدقطب ظ7ل ترجمةفي بامتنعربيوتفسيرو ١٩٩٤م دهلينو علي حامد سيد ٣



Ê ١١٧ زباناردو/// به كريم قرآن تفاسير و فهرستترجمهها

القرآن انوار نام به بامتنعربيوتفسيرمفصلدردهجلد ١٩٩٤م ديوبند ديوبندي نعيم محمد ٤

ترجمهوتفسيرمفصلدربيشاز٢٥جلدوجزواتمتفرقه بامتنعربيو ١٣١٩ق حيدرآباد قادري حسيني سيدشاهمحمدعمر ٥

٤جلد آية٦٤سورةنوردر تا قرآن ترجمهوتفسير بامتنعربيو ١٩٨٩م دهلينو آزاد ابوالكSم ٦

اوّلقرآن پارة ترجمهوتفسير ١٣٧٥ق لكنهو نقوي نقي علي سيد ٧

انعام تاسورة آلعمران ازسورة ترجمهوتفسير ١٣٠٤ق بيجا حسنخان صديق نواب ٨

آية٩٠سورةيونس تا آلعمران آيةتلكالرسلسورة از ترجمه ١٩١٠م �هور انشاءا6 محمد ٩

بهعنوانتفسيرصديقي قرآن ترجمهوتفسير از اوّل جلد تا بي حيدرآباد محمدعبدالقديرصديقي�قادري� ١٠

باعنوان وانگليسي بهاردو اوّلقرآن پارة ترجمه ١٩٨٩م حيدرآباد عبدالغني محمد ١١

مجيد آسانترجمهقرآن

باعنوانبوستانالتفاسيرتا ازشاهعبدالعزيز ترجمهتفسيرعزيزي ١٣١٢ق دهلينو علي هاشم محمد سيد ١٢

آخرجزءدوموتفاسيرموضحالقرآنوخليليدرحاشيه

القرآن انوار اوّلتفسير جزء اوّلودوم` aپارة ١٣٥٥ق @كجهوا پوري گوپال حسين راحت سيد ١٣

رباني باعنوانتفسير اوّلقرآن پارة ازچهار ترجمهوتفسير بيتا @گرداسپور حسين محمد مولوي ١٤

اوّلودوم پارة ترجمهوتفسير ١٣٤٣ق لكنهو محلي فرنگي عبدالباري محمد ١٥

القرآن بتفسير الطافالرحمان باعنوان

بهعنوانتفسيرجواهر ترجمةتفسيرطنطاوي از جزءاوّل ١٩٣٤م مدرس رحماني الرحمان عبيد ١٦

تا٢٠ ترجمهوتفسيرجزء١٦ بيتا لكنهو آبادي مليح علي امير سيد ١٧

قرآن اوّلودوم ازجزء ترجمةمتنوتفسيرمظهري تا بي بيجا پانيپتي ثناءا6 قاضي ١٨

بهحضرتعليaع` ترجمهوتفسيرآياتقرآنكريممربوط ١٩٥٩م سيالكوت ابوالبشيرسيدعنايتعليشاهالتقويالبخاري ١٩

قرآنكريم ترجمهوتفسير از اوّلودوم جلد ١٣٠٣ق مرادآباد مرادآبادي الدين احتشام محمد ٢٠

آية١٨٥سورةبقره اعظمتا بهعنوانا@كسير

القرآن بهعنوانمفتاح ترجمهوتفسيرسورةحمدوبقره بيتا بيجا ميرتهي ازهر احمد شبير سيد ٢١

بامتنعربيقرآنمجيدوتفسير ١٩٩٦م ملتان الهي عاشق محمد ٢٢

بامتنعربيقرآنمجيدوتفسير پارهدريكجلد, دو ١٩٨٥م بهاولپور اويسي احمد محمدفيض ابوصالح ٢٣

تحتعنوانفيوضالرحمان

بامتنعربيتحتعنوان ١٩٩٨م @كراچي عبدالوحيد محمد ٢٤

آسانتفسير و لغات وحل معترجمه تيسيرالقرآن



وحي ترجمان ١١٨Ê
قرآن آخر تا ازسورةصافات قرآن ترجمهوتفسير بيتا بيجا بينا ٢٥

القرآن,سورةبقره منهاج بامتنعربيتحتعنوانتفسير ١٩٩٧م �هور طاهرالقادري محمد ٢٦

بدونمتنعربيشاملمقدمهوسورةفاتحهوبقره ١٩٩٧م �هور سعيدي رسول غSم ٢٧

روحالصدقجزء١ـ٥ بامتنعربيوتفسيرتحتعنوانتبيانالقرآنيا بيتا �هور وارث غSم ٢٨

تا١١ ١ ازجزء بامتنعربيقرآن ترجمهوتفسير ١٤١١ق بيجا روشن محمد سيد ٢٩

نمونهبامتنعربيقرآنمجيد ترجمةتفسير ١٤١٨ق بمبئي نجفي حسين صفدر سيد ٣٠

نعيمي ترجمهوتفسيرتحتعنوانتفسير بامتنعربيو ١٩٩٧م بمبئي يارخان احمد ٣١

ترجمهوتفسير بامتنعربيقرآنمجيد, aسورةفاتحه`, ١٩٩٤م حيدرآباد صديقي عبدا6 ٣٢

ترجمةانگليسي بامتنعربيو ١٣٦٥ق حيدرآباد يزدي مفتون ا6 فتح حاج ٣٣

ترجمهوتفسير بامتنعربيو بيتا بيجا الهاشمي كاشف محمدعثمان ٣٤

قرآنمجيد ترجمةمنظوم بامتنعربيو ١٣٣١ق �هور قزلباش شاعر آغا ٣٥

بامتنعربيقرآن تا بي دهلينو حسين يوسف سيد ٣٦

ترجمةانگليسي بامتنعربيتحتعنوانحس­تفسيرو ١٩٩٣م راولپندي, �هور, ناصر احمد نصير ٣٧

@كراچي

بامتنعربيتحتعنوانتفسيررضوي تا بي رضوي رسول غSم ٣٨

ترجمهوتفسيرتحتعنواندروسالقرآن بامتنعربيو ٢٠٠٠م رامپور قاسمي محمدسليمان ٣٩

زباناردو به قرآنكريم وتفاسيرمنتخب ترجمهها فهرست
١٣٨٠.٥.١٥ تاريخ تا مجيد قرآن ترجمة مركز در موجود
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ازآياتقرآن ترجمهوتفسيرموضوعيبعضي بدونمتنعربي, ١٩٧٣م @كراچي امرهوي حسن ظفر مو�نا ١

القرآن تحتعنوانرموز

ازحميدالدينفراهي قرآن ترجمهوتفسير١٤سورة ١٩٩٠م اعظمگره اصSحي احسن امين ٢

القرآن نظام نامتفسير به

الَمَنشرح تفسيرسورة ١٩٧٥م دهلينو خان علي نقي ٣



Ê ١١٩ زباناردو/// به كريم قرآن تفاسير و فهرستترجمهها

الهدي كشاف بهعنوان بامقدمهاي برحسبموضوع ترجمهوتفسيرآيات ١٣٤٣ق مدراس حسن يعقوب ٤

پارة<سيقول> ترجمهوتفسير ١٣٤٤م دهلينو نظامي حسن خواجه ٥

پارةعمجزء ترجمهوتفسير ١٩٩٢م دهلينو عبدالحي محمد ٦

ازاميناحسناصSحي قرآنومقدمهاي آخر ترجمةچهلسورة بامتنو ١٩٧٢م رامپور فراهي حميدالدين ٧

ترجمهوتفسيرسورةصف ١٩٨٨م دهلينو اصSحي يوسف محمد ٨

ازپيكتهال ترجمةانگليسي با ترجمةمنظومعمجزء ١٣٧٨ق حيدرآباد وفاء ا6 حبيب محمد ٩

بهعنوانمثنوياسرارقرآن اوّلقرآن پارة از ترجمةمنظوم تا بي بيجا بينام ١٠

الفرقان باعنوانتفسير ترجمهوتفسيرسورههايزلزال,عادياتوقارعه بيتا حيدرآباد سيدشاهمحمدشاهقادريشطاري ١١

الك7م بهعنوانكتابافصح پارة<تلكالرسل> از ترجمهبدونمتن ١٣٤٥ق حيدرآباد صوفي شاه علي تهور ١٢

كليمي بهعنوانتفسير قرآن آخر تا ازسورةوالضحي ترجمهوتفسيراردو ١٣٦٢ق حيدرآباد حسيني ا6 كليم سيد ١٣

ا%يمان باعنوان كفر بهايمانو ترجمةآياتقرآنيمربوط ١٩٠٥م امرتسر علي محمود سيد ١٤

دبستانتفاسير فتحالعزيزباعنوان از پارةعم ترجمهوتفسير ١٢٩٥ق بمبئي خان حسن مولوي ١٥

احمدگنگوهي ازمو�نارشيد قرآن از٢٠سورة آياتي ترجمهوتفسير ١٣٩٠ق نهطور الرحمان مفتيعزيز ١٦

رشيدي بهعنوانتفسير

پارةدوم,پنجموسيام از ترجمهوتفسير ١٣٨٥ق حيدرآباد ابورشيدسيدخدابخشرشدي ١٧

ترجمهوتفسيرمنظومسورةيوسف ١٣٠٤ق @كانپور بينام ١٨

ازسورههايقرآن ترجمهوتفسيربعضي بيتا حيدرآباد عمر محمد شا@گردان از يكي ١٩

ترجمهوتفسيرسورةكهف ١٣٩٠ق حيدرآباد گيSني احسن مناظر سيد ٢٠

خليلي باعنوانتفسير پارة٢٩,١و٣٠ ترجمهوتفسير ١٣٠٩ق آره ابراهيم محمد ابو ٢١

قرآن پارة٣٠ ترجمهوتفسير ١٣٦٨ق حيدرآباد رحيمالدين محمد ٢٢

بهاهلبيتپيامبر ترجمهوتفسيرآياتقرآنكريممربوط ١٩٢٠م لكنهو شهري مچهلي الحق سراج محمد ٢٣

بهعنوان<فبهتالذيكفر>دردوجزء

گلدستةطريقت ترجمهوتفسيرسورةيوسفبهعنوان ١٣٧١ق حيدرآباد نقشبندي شاه عبدا6 سيد ابوالحسنات ٢٤

قرآن آياتيمنتخباز ترجمة ١٩٨٦م دهلينو خان فاروق محمد ٢٥

قدر و بهمسئلةقضا ترجمةآياتقرآنكريممربوط ١٩٢٠م حيدرآباد علي عسكر مير ٢٦

ترجمةآياتمربوطه با ازتفسيرموضوعيقرآن جلددوموسوم ١٩٤٥م دهلينو پرويز احمد غSم ٢٧

بهعنوانمعارفالقرآن



وحي ترجمان ١٢٠Ê
آيةمنتخب ترجمة٥٣٢ با قرآني توضيح٥٦اصطSح ١٩٨٧م دهلينو احمد الدين حسن ٢٨

بهعنوانقرآنفهمي

پارة<عم>بدونمتنعربي پارة<تباركالذي>و ترجمةمنظوم ١٤١٥ق راولپندي ا@كبرآبادي نيسان ٢٩

بامتنعربي ترجمهوتفسيرسورههايكوتاه ١٣٥٩ق حيدرآباد عبدالرحيم محمد ٣٠

وانگليسي بهدوزباناردو ترجمةموضوعي بامتنعربيو ١٩٩٥م دهلينو عبدالرؤوف ٣١

بهصورتموضوعي مجيد, مضامي­قرآن مجموعة باعنوان ١٩٨٦م حيدرآباد خواجهعبدالمقتدر ٣٢

كاخ7صه مجيد بدونمتنعربي,تحتعنوانقرآن ١٩٩٧م بمبئي انصاري ضياءالدين ٣٣

عبادات ايمانيات, بامتنعربي,تحتعنوانروحقرآنشامل ١٩٩٥م بمبئي رشادي احمد غياث ٣٤

مراديه نعمتتفسير كي خدا بامتنعربيتحتعنوان ١٣٢٥ق بمبئي انصاري صاحب مرادا6 شاه ٣٥

حكيم بامتنعربيتحتعنوانمضامي­قرآن ١٩٩٧م آباد اسSم ملك زاهد ٣٦

البيان مضامي­قرآن.تفصيل اشاريه بامتنعربيتحتعنوان ١٩٩٦م �هور علي ممتاز سيد ٣٧

قرآن ترجمهوتفسيرجزءسيام بامتنعربيو ١٤١٩ق �هور بانو شهريار ٣٨

ترجمةجزءمباركعمّ بامتنعربيو تا بي �هور احمدغازيمظاهريبجنوردي ٣٩

القرآن في الصلوة ترجمةانگليسيتحتعنوان بامتنعربيو ١٩٩١م �هور حيدر سيدافتخار ٤٠

المحمود المقام بامتنعربيتحتعنوانتفسير ١٩٩٧م �هور ديوبندي محمودحسن ٤١

ازسورةملكتاسورةالناس بامتنعربي ٢٠٠٠م �هور غامدي جاويداحمد ٤٢

الفاتحه بامتنعربيتحتعنوانتفسير ١٩٩٩م �هور عبدالوهاب محمدبن ٤٣

النور سورة بامتنعربيتحتعنوان ١٩٨٦م �هور بركاتي محمدخليلخان ٤٤

سوره بامتنعربيتحتعنوانپنج تا بي حافظآباد گيSني محمدسليمان ٤٥

بامتنعربيقرآن ١٩٩٩م فيصلآباد چشتي صائم ٤٦

بامتنعربيقرآن ١٤١٩ق فيصلآباد خليل محمدصادق ٤٧

ترجمةسورةيوسفوياسين بامتنعربيو ١٩٩٦م راولپندي حسينشاه سيدرياض ٤٨

الحديث بامتنعربيتحتعنواناحس­ ١٩٩٦م �هور جوهري طالب ٤٩

منشور دائمي كا بامتنعربيتحتعنوانقرآن ١٤١١ق �هور @گروهي ٥٠
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